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DE | Seecode Akku-Gartenbohrer

Vielen Dank für den Kauf unseres SEECODE Akku-Gartenbohrers, mit dem Sie auf einfache 
Weise Pflanzlöcher bohren, den Boden auflockern, Bohrungen für Schilder und Zaunpfähle in 
der Erde anbringen und kleinere Unkrautpflanzen entfernen können. 
Damit Sie lange Freude an Ihrem SEECODE Akku-Gartenbohrer haben und ihn vollumfäng-
lich nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie den 
SEECODE Akku-Gartenbohrer nutzen, um Schäden durch falsche Bedienung zu vermeiden. 
Schenken Sie den Sicherheitsinformationen bitte besondere Aufmerksamkeit. Wenn Sie den 
SEECODE Akku-Gartenbohrer Dritten überlassen, sollte auch diese Bedienungsanleitung mit 
überreicht werden. Bewahren Sie bitte die Bedienungsanleitung auch zum Nachschlagen auf. 

WICHTIGE HINWEISE
UNSER PRODUKT IST NUR FÜR DIE BEDIENUNG DURCH ERWACHSENE VORGESEHEN. 
VON MINDERJÄHRIGEN FERNHALTEN!
ENTFERNEN SIE DEN AKKU, BEVOR SIE DIE SCHAUFEL ODER DEN BOHRER DE-/MON-
TIEREN ODER WENN SIE DEN AKKU-GARTENBOHRER NICHT BENUTZEN, DAMIT DAS 
GERÄT NICHT VERSEHENTLICH EINGESCHALTET WIRD.

Techn. Daten
Akku: 12V / 2Ah Lithium-Ionen
Bohrergröße: 25 x 7 cm
Länge des Akku-Gartenbohrers: 61 cm
Gewicht: 1,54 kg inkl. des Akkus

Lieferumfang
SEECODE Akku-Gartenbohrer 
Batterieladekabel
12-Volt-Lithium-Ionen-Akku mit 2 Ah
Bedienungsanleitung

Wichtige Sicherheitshinweise, bitte beachten!
Bewahren Sie den Akku-Gartenbohrer außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Führen sie keine De-/Montagearbeiten an dem Gerät durch während der Akku eingesetzt ist.
Spülen Sie das Gerät nicht unter fließendem Wasser ab und legen Sie es nicht in Wasser.
Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen, die dem Akku-Gartenbohrer beiliegen. 
Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schweren Verletzungen führen. 
Benutzen Sie den Akku-Gartenbohrer nicht, wenn Sie wissen, dass dieser in irgendeiner Weise 
defekt ist. Ein defektes Elektrowerkzeug stellt ein unbekanntes und erhöhtes Risiko dar.



Benutzersicherheit
ENTFERNEN SIE DEN AKKU, BEVOR SIE DIE SCHAUFEL ODER DEN BOHRER DE-/MON-
TIEREN ODER WENN SIE DEN AKKU-GARTENBOHRER NICHT BENUTZEN; DAMIT DAS 
GERÄT NICHT VERSEHENTLICH EINGESCHALTET WIRD.
Tragen Sie keine lose Kleidung oder Accessoires. Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen 
Teilen des Geräts, auch wenn es ausgeschaltet ist.
Halten Sie Haare von dem Bohrer fern. Haare können sich in beweglichen Bauteilen verfangen.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Betreiben Sie den Akku-Gartenboh-
rer nicht in der Nähe von explosiven Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Der Akku-Gartenbohrer 
kann Funken erzeugen, die Abfälle entzünden können.
Halten Sie beim Betrieb des Akku-Gartenbohrer Abstand zu Kindern und anderen Personen.
Achten Sie auf Ihre Arbeitsumgebung und andere Personen in der Nähe.
Verwenden Sie bei der Arbeit Schutzausrüstung, einschließlich Augen- und Handschutz. 
Staubmasken, rutschfeste Schuhe, Schutzhelme und Gehörschutz verringern die Gefahr von 
Verletzungen.

Produktsicherheit
Halten Sie das Gerät während der Lagerung sauber. Lose Partikel können die Funktion von 
Motor und Bohrer beeinträchtigen.
Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des Akku-Gartenbohrers, dass das Gerät ordnungsge-
mäß funktioniert.
Vergewissern Sie sich, dass der Griff des Geräts trocken und sicher ist, um einen sicheren Be-
trieb zu gewährleisten.
Versuchen Sie nicht, in andere Materialien als Erde zu bohren.
Verwenden Sie das Gerät nicht bei Nässe. Nässe kann zu einem Stromschlag führen. 
Lagern Sie den Akku-Gartenbohrer an einem trockenen Ort, um Schäden durch Feuchtigkeit zu 
vermeiden.

Benutzung des Akkus
Laden Sie den mitgelieferten Akku nur mit dem Ladekabel auf, das im Lieferumfang des 
Akku-Gartenbohrers enthalten ist. Die Verwendung anderer Ladekabel birgt die Gefahr eines 
Brandes oder einer Beschädigung des Akkus oder des Ladekabels.
Verwenden Sie nur die mitgelieferten Akkus. Der Versuch, andere Akkus zu verwenden, kann 
zu einem Brand oder einer Beschädigung des Akkus oder des Geräts führen.

Aufladen des Akkus
1.	 Verbinden Sie das Ladekabel mit dem entsprechenden Anschluss an dem ausgebauten 

Akku.
2.	 Das Aufladen des Gartenbohrer-Akkus dauert 1,5 Stunden. Die rote LED auf dem Lade-

gerät zeigt an, dass der Akku geladen wird. Die grüne LED zeigt an, dass der Akku fertig 
geladen ist.

3.	 Vergewissern Sie sich, dass die einzelnen Komponenten des Akku-Gartenbohrers vor und 
nach dem Gebrauch sauber sind.
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4.	 Zum Reinigen den Akku herausnehmen und mit einem feuchten Lappen die Verschmut-
zungen entfernen.

Produkt Beschreibung

1.	 Bohrer
2.	 Schaufelaufsatz mit Tiefenmesser, Skala in Inches ( 1 Inch = 2,54 cm)
3.	 Spannfutter
4.	 Fach für Innensechskantschlüssel
5.	 Schalter für hohe und niedrige Drehzahlen
6.	 LED-Anzeige für Akku (grün bei voller Ladung), Drehrichtung des Bohrers und Sicherheits-

abschaltung
7.	 Schalter für Rechts- / Linkslauf
8.	 Einschalttaste. Zum Ein- und Ausschalten nach vorne schieben oder loslassen
9.	 Batterie. Laschen zum Lösen zusammendrücken

Lösen des Bohrers und der Schaufel

1.	 Entfernen Sie die Batterie aus dem hinteren Teil 
des Akku-Gartenbohrers. 
 
 
 
 
 
 

2.	 Ziehen Sie das Spannfutter nach unten, um den 
Bohrer herausziehen zu können 
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3.	 Entfernen Sie den Bohrer aus dem Spannfutter. 
 
 
 
 
 
 
 

4.	 Entfernen Sie die Sicherungsschraube mit dem 
mitgelieferten Innensechskantschlüssel. 
 
 
 
 
 

5.	 Lösen Sie die Schaufel-Arretierung durch Drehen 
im Uhrzeigersinn. 
 
 
 
 
 

6.	 Ziehen Sie die Schaufel von der Basis weg, um sie 
zu entfernen. 
 
 
 
 
 

7.	 Setzen Sie die Sicherheitsschraube zur sicheren 
Aufbewahrung wieder ein. 
 
 
 
 

8.	 Die Montage erfolgt in umgekehrter  
Reihenfolge. 

Hinweis: Der Akku muss vor allen Montagearbeiten entfernt werden.
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Spannt das Spannfutter den Bohrer nicht richtig fest?
Zwischen dem Futter und einer der Backen im Inneren des Futters können sich Rückstände im 
Inneren festsetzen. Entfernen Sie Fremdkörper aus dem Innenbereich des Spannfutters.
Sprühen Sie Trockenschmiermittel oder ein anderes Werkstattschmiermittel in das Ende des 
Spannfutters. 
Achten Sie darauf, dass Sie beim Sprühen des Schmiermittels die Augen schützen.

Bedienungsanleitung

1. Bohren von Löchern
Setzen Sie den Akku-Bohrer auf die geplante Bohrstelle und schalten Sie den Bohrer ein.
Führen Sie den Bohrer mit Druck in das Erdreich ein. Bei festerem Erdreich empfehlen wir ge-
legentliche, wechselnde, Schiebe- und Zugbewegungen um nachrutschendes Erdreich aus der 
Bohrung zu entfernen. 
Bei Bohrungen, die größer als der Durchmesser des Bohrers sein sollen, bewegen Sie den 
Bohrer seitlich hin und her oder setzen Sie diesen neben einem vorhandenen Bohrloch noch-
mals an. 
Der Rechtslauf wird zum Bohren ins Erdreich verwendet, der Linkslauf kann das Herausziehen 
des Bohrers erleichtern. 

2. Lockerung des Erdreiches
Setzen Sie den Akku-Gartenbohrer auf die zu bearbeitende Fläche und schalten Sie ihn ein.
Halten Sie den Bohrer leicht schräg, so dass der Bohrer selbst durch seine Drehbewegung das 
Erdreich auflockert. 
Dabei ist es unerheblich, ob der Bohrer seitlich oder vor- und zurückgeführt wird. 

3. Entfernen von kleineren Unkrautpflanzen
Platzieren Sie den Akku-Gartenbohrer über dem Zentrum der Wurzel, schalten Sie das Gerät 
ein und entfernen Sie das Unkraut mit Wurzel. Durch seitliche Bewegungen des Bohrers kön-
nen verzweigte Wurzeln und Ableger zudem entfernt werden.

Wichtige Hinweise zur Bedienung
Halten Sie Kleidung und Zubehör, Hände und andere Personen von dem Gartenbohrer fern, 
während der Akku installiert ist. 
Vergewissern Sie sich vor dem Bohren, dass keine unterirdischen Versorgungsleitungen vor-
handen sind.
Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb, dass Sie einen stabilen Stand haben, um eine aus-
reichende Kontrolle über das Gerät während des Bohrens haben. Stellen Sie den Akku-Garten-
bohrer in den Modus Rechtslauf (R).
Nicht für den Vorschub ins Erdreich auf den Akku-Bohrer treten, halten Sie Füße und Beine 
vom Bohrer fern. 
Der Akku-Gartenbohrer wurde dafür entwickelt, um ins Erdreich zu bohren. Versuchen Sie 



nicht, in andere Untergründe zu bohren.
Wenn der Akku-Gartenbohrer auf ein Hindernis stößt, wird der Motor automatisch gestoppt.
Lassen Sie den Schalter los und vergewissern Sie sich, dass das Hindernis entfernt ist, bevor 
Sie weiter graben.
Die Umschaltung auf den Linkslauf des Bohrers kann dabei helfen, den Bohrer wieder aus dem 
Erdreich zu lösen.

Reinigung und Pflege	
Reinigen Sie das Gerät außen mit einem weichen, ggf. feuchten, Tuch. Verwenden Sie keine 
scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. Verwenden Sie keine metallischen 
Reinigungsgegenstände. 
Der Bohrer (nicht das Gerät selbst) kann im ausgebauten Zustand unter fließendem Wasser mit 
einer Bürste gereinigt werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Akkus

•	 Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener aufgeladen werden. Bitte immer 
von Kindern fernhalten.

•	 Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind gesundheitsschäd-
lich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten Kontakt. Bei Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, 
Augen oder anderen Körperteilen, muss ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen mit ausrei-
chend frischem Wasser vorgenommen werden. Konsultieren Sie anschließend einen Arzt.

•	 Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn der Akku anschwillt, 
ausläuft, eine hohe Temperatur aufweist oder Rauchentwicklung und starke Geruchsbil-
dung auftritt.

•	 Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, entnehmen Sie bitte 
den Akku oder laden Sie diesen zwischendurch auf. Angeschlossene Akkus können tiefen-
entladen werden und dürfen dann nicht mehr verwendet oder aufgeladen werden.

•	 Tauchen Sie Akkus nicht in Wasser ein.
•	 Wiederaufladbare Akkus sind vor dem Aufladen aus dem Produkt zu entfernen.
•	 Stellen Sie sicher, dass der Akku hinsichtlich der Polung korrekt eingelegt ist (+ und - 

Polung).
•	 Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
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•	 Verbrauchte Akkus sind direkt aus dem Gerät zu entnehmen.
•	 Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, das dies zu Verbrennungen durch die Elektrolyte 

führen kann.
•	 Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, Feuer oder ähn-

lichem, aus. Legen Sie diese nicht auf eine Heizung. 
•	 Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im Hausmüll. Richten 

Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal geltenden Vorschriften.
•	 Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch den Endnutzer 

und die kostenfreie Rückgabemöglichkeit von Altbatterien bei Händlern.

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 Monate 
Garantie ab Kaufdatum. Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt der 
Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität 
geprüft. Ein Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Pro-
dukt in einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Pro-
dukt bezogen wurde. Beschreiben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der 
Sendung den Original Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung 
vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei 
Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. 
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grundle-
genden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, 
auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist 
nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.



Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr be-
nötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im normalen Hausmüll ent-
sorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Verordnungen.
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EN | Seecode Cordless garden drill

Thank you for purchasing our SEECODE cordless garden drill, with which you can easily drill 
planting holes, loosen the soil, drill holes for signs and fence posts in the ground and remove 
small weeds. 

To ensure that you can enjoy your SEECODE cordless garden drill for a long time and use it to 
its full potential, please read these operating instructions carefully before using the SEECODE 
cordless garden drill to avoid damage caused by incorrect operation. Please pay particular 
attention to the safety information. If you give the SEECODE cordless garden drill to a third 
party, these operating instructions should also be handed over. Please also keep the operating 
instructions for future reference. 

IMPORTANT NOTES
OUR PRODUCT IS INTENDED FOR USE BY ADULTS ONLY. KEEP AWAY FROM MINORS!
REMOVE THE BATTERY BEFORE DISASSEMBLING/ASSEMBLING THE SHOVEL OR THE 
AUGER OR WHEN YOU ARE NOT USING THE CORDLESS GARDEN AUGER SO THAT THE 
DEVICE IS NOT SWITCHED ON ACCIDENTALLY.

Technical data
Battery: 12V / 2Ah lithium-ion
Drill size: 25 x 7 cm
Length of the cordless garden drill: 61 cm
Weight: 1.54 kg incl. battery

Scope of delivery
SEECODE cordless garden drill 
Battery charging cable
12-volt lithium-ion battery with 2 Ah

Operating instructions
Important safety instructions, please observe!
Keep the cordless garden drill out of the reach of children.
Do not disassemble/assemble the device while the battery is inserted.
Do not rinse the device under running water and do not place it in water.
Read all safety warnings and instructions supplied with the cordless garden drill. Failure to 
follow the instructions below may result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Do not use the cordless garden drill if you know that it is defective in any way. A defective power 
tool poses an unknown and increased risk.



User safety
REMOVE THE BATTERY BEFORE DISASSEMBLING/ASSEMBLING THE SHOVEL OR 
AUGER OR WHEN YOU ARE NOT USING THE CORDLESS GARDEN AUGER TO PREVENT 
THE TOOL FROM BEING SWITCHED ON ACCIDENTALLY.

Do not wear loose clothing or accessories. Avoid contact with moving parts of the appliance, 
even when it is switched off.
Keep hair away from the drill. Hair can get caught in moving parts.
Keep the work area clean and well lit. Do not operate the cordless garden drill in the vicinity of 
explosive liquids, gases or dust. The cordless garden drill can generate sparks that can ignite 
waste.
Keep your distance from children and other persons when operating the cordless garden drill.
Pay attention to your working environment and other people in the vicinity.
Use protective equipment when working, including eye and hand protection. Dust masks, non-
slip shoes, hard hats and hearing protection reduce injuries.

Product safety
Keep the appliance clean during storage. Loose particles can impair the function of the motor 
and drill bit.
Before using the cordless garden drill, make sure that the device is working properly.
Ensure that the handle of the device is dry and secure to ensure safe operation.
Do not attempt to dig materials other than soil.
Do not use the appliance in wet conditions. Wetness can lead to electric shock. 
Store the cordless garden drill in a dry place to prevent damage from moisture.

Using the rechargeable battery
Only charge the supplied battery using the charging cable supplied with the cordless garden 
drill. The use of other charging cables harbors the risk of fire or damage to the battery or char-
ging cable.
Only use the rechargeable batteries supplied. Attempting to use other batteries may result in 
fire or damage to the battery or the device.

Charging the battery
1.	 Connect the charging cable to the corresponding connection on the removed battery.
2.	 Charging the garden drill battery takes 1.5 hours. The red LED on the charger indicates 

that the battery is charging. The green LED indicates that the battery is fully charged.
3.	 Make sure that the individual components of the cordless garden drill are clean before and 

after use.
4.	 To clean, remove the battery and remove any dirt with a damp cloth.
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Product description

1.	 Drill bit
2.	 Shovel attachment with depth gauge, scale in inches (1 inch = 2.54 cm)
3.	 Chuck
4.	 Compartment for Allen key
5.	 Switch for high and low speeds
6.	 LED indicator for battery (green when fully charged), direction of rotation of the drill bit and 

Safety cut-out
7.	 Switch for clockwise / anti-clockwise rotation
8.	 Switch on button. Push forwards or release to switch on and off
9.	 Battery. Press tabs together to release

Releasing the drill and bucket

1.	 Remove the battery from the rear part of the cord-
less garden drill 
 
 
 
 

2.	 Pull the chuck downwards to be able to pull out the 
drill bit 
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3.	 Remove the drill bit from the chuck. 
 
 
 
 
 
 
 

4.	 Remove the locking screw using the Allen key 
supplied. 
 
 
 
 
 
 

5.	 Release the bucket lock by turning it clockwise. 
 
 
 
 
 
 

6.	 Pull the bucket away from the base to remove it. 
 
 
 
 
 
 

7.	 Replace the safety screw for safe storage. 
 
 
 
 
 

8.	 Re-assemble in reverse order.

Note: The battery must be removed before any assembly work.
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Is the chuck not clamping the drill bit properly?
Debris may be lodged between the chuck and one of the jaws inside the chuck. Remove foreign 
objects from the inside of the chuck.
Spray dry lubricant or another workshop lubricant into the end of the chuck. 
Ensure that you protect your eyes when spraying the lubricant.

Operating instructions

1. Drilling holes
Place the cordless drill on the planned drilling location and switch on the drill.
Insert the drill bit into the ground with pressure. In firmer soil, we recommend occasional, alter-
nating pushing and pulling movements to remove any soil that may slip out of the hole. 
For drill holes that are larger than the circumference of the drill bit, move the drill bit back and 
forth sideways or reposition it next to an existing drill hole. 
Clockwise rotation is used for drilling into the ground, anti-clockwise rotation can make it easier 
to pull out the drill bit. 

2 Loosening the soil
Place the cordless garden auger on the area to be worked on and switch it on.
Hold the auger at a slight angle so that the auger itself loosens the soil through its rotary 
motion. 
It does not matter whether the drill is moved sideways or forwards and backwards. 

3. Removal of smaller weeds
Place the cordless garden auger over the center of the root, switch on the device and remove 
the weed with root. Branching roots and offshoots can also be removed by moving the auger 
sideways.

Important operating instructions
Keep clothing and accessories, hands and other persons away from the garden drill while the 
battery is installed. 
Before drilling, make sure that there are no underground supply lines.
Before operation, ensure that you have a stable stand in order to have sufficient control over 
the device during drilling. Set the cordless garden drill to clockwise rotation mode (R).
Do not step on the cordless drill to feed it into the ground, keep your feet and legs away from 
the drill. 
The cordless garden drill was developed for drilling into the ground. Do not attempt to drill into 
other substrates.
If the cordless garden drill encounters an obstacle, the motor will stop automatically.
Release the switch and make sure that the obstacle has been removed before continuing to 
dig.



Switching the auger to anti-clockwise rotation can help to release the auger from the ground 
again.

Cleaning and care	
Clean the outside of the device with a soft, damp cloth if necessary. Do not use abrasive clea-
ning agents or harsh chemicals. Do not use any metallic cleaning objects. 
The drill (not the appliance itself) can be cleaned under running water with a brush when 
removed.

General safety instructions for rechargeable batteries

•	 Batteries may only be charged by children under adult supervision. Please keep away from 
children at all times.

•	 The electrolytes and electrolyte vapors contained in a rechargeable battery are harmful to 
health. Avoid direct contact at all times. If electrolytes come into contact with skin, eyes or 
other parts of the body, rinse immediately with plenty of fresh water. Then consult a doctor.

•	 Stop use or the charging process immediately if the battery swells, leaks, has a high tem-
perature or emits smoke and strong odors.

•	 If you do not use the device for a longer period of time, please remove the battery or 
charge it in between. Connected batteries can become deeply discharged and must then 
no longer be used or recharged.

•	 Do not immerse rechargeable batteries in water.
•	 Rechargeable batteries must be removed from the product before charging.
•	 Do not short-circuit the battery (connect + and - polarity).
•	 Used batteries must be removed directly from the device.
•	 Do not disassemble or open batteries as this can lead to burns from the electrolytes.
•	 Do not expose batteries to excessive heat, e.g. direct sunlight, fire or similar. Do not place 

them on a heater. 
•	 Do not dispose of rechargeable batteries by destroying or burning them and do not dis-

pose of them in household waste. Dispose of them in accordance with local regulations.
•	 Please note that the end user is legally obliged to return used batteries and that used 

batteries can be returned to dealers free of charge.
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Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month guaran-
tee from the date of purchase. We grant a 6-month guarantee on the battery.
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of purchase serves as 
proof. The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. 
The guarantee is excluded in the following cases
- if the product has been modified without our authorization
- use other than that specified above
- in the event of drop damage
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product in 
transport-safe packaging to the point of sale from which the product was purchased. Descri-
be the recognized defect in the product and enclose the original proof of purchase with the 
consignment. The seller reserves the right to subsequent fulfilment before reimbursement of the 
purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to the customer if a justified claim 
under the statutory guarantee/warranty is established. The utilization of statutory warranty rights 
is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product is in conformity with the essential require-
ments of the applicable European directives. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in part, as well as 
the reproduction of the illustrations, even in modified form, is only permitted with the written 
consent of the manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials that are no 
longer required in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal household waste within the European 
Union. Dispose of the device in accordance with regional regulations.
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FR | Seecode Perceuse de jardin sans fil

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre perceuse de jardin sans fil SEECODE, qui vous per-
mettra de percer facilement des trous de plantation, d‘ameublir le sol, de percer des trous pour 
des panneaux et des piquets de clôture dans la terre et d‘enlever de petites plantes adventices. 

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre perceuse de jardin sans fil SEECODE et 
l‘utiliser pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser la perceuse de 
jardin sans fil SEECODE afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise manipulation. Veuillez 
prêter une attention particulière aux informations relatives à la sécurité. Si vous confiez la per-
ceuse de jardin sans fil SEECODE à un tiers, ce mode d‘emploi doit également lui être remis. 
Conservez également le mode d‘emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 

REMARQUES IMPORTANTES
NOTRE PRODUIT EST UNIQUEMENT DESTINÉ À ÊTRE UTILISÉ PAR DES ADULTES. 
TENIR HORS DE PORTÉE DES MINEURS !
RETIREZ LA BATTERIE AVANT DE DÉMONTER/MONTER LE GODET OU LA PERCEUSE 
OU LORSQUE VOUS N‘UTILISEZ PAS LA PERCEUSE DE JARDIN SANS FIL, AFIN D‘ÉVI-
TER TOUTE MISE EN MARCHE ACCIDENTELLE DE L‘APPAREIL.

Données techniques
Batterie : 12V / 2Ah lithium-ion
Taille de la perceuse : 25 x 7 cm
Longueur de la perceuse de jardin sans fil : 61 cm
Poids : 1,54 kg, batterie incluse

Contenu de la livraison
Perceuse de jardin sans fil SEECODE 
Câble de chargement de batterie
Batterie lithium-ion de 12 volts et 2 Ah

Mode d‘emploi
Consignes de sécurité importantes, à respecter !
Conservez la perceuse de jardin sans fil hors de portée des enfants.
Ne démontez/montez pas l‘appareil lorsque la batterie est en place.
Ne rincez pas l‘appareil sous l‘eau courante et ne le mettez pas dans l‘eau.
Lisez tous les avertissements de sécurité et les instructions qui accompagnent la perceuse de 
jardin sans fil. Le non-respect des instructions ci-dessous peut entraîner une décharge électri-
que, un incendie et/ou des blessures graves. 
N‘utilisez pas la perceuse de jardin sans fil si vous savez qu‘elle est défectueuse d‘une manière 
ou d‘une autre. Un outil électrique défectueux représente un risque inconnu et accru.

Sécurité de l‘utilisateur
RETIREZ LA BATTERIE AVANT DE DÉMONTER/MONTER LE GODET OU LA PERCEUSE 



OU LORSQUE VOUS N‘UTILISEZ PAS LA PERCEUSE DE JARDIN SANS FIL ; AFIN D‘ÉVI-
TER QUE L‘APPAREIL NE SOIT MIS EN MARCHE ACCIDENTELLEMENT.

Ne portez pas de vêtements ou d‘accessoires amples. Évitez tout contact avec les parties 
mobiles de l‘appareil, même lorsqu‘il est éteint.
Éloignez les cheveux de la perceuse. Les cheveux peuvent se coincer dans les pièces mobiles.
Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. N‘utilisez pas la perceuse de jardin sans fil 
à proximité de liquides explosifs, de gaz ou de poussières. La perceuse de jardin sans fil peut 
produire des étincelles qui peuvent enflammer des déchets.
Lorsque vous utilisez la perceuse de jardin sans fil, tenez-vous à distance des enfants et des 
autres personnes.
Faites attention à votre environnement de travail et aux autres personnes à proximité.
Utilisez un équipement de protection pendant le travail, y compris une protection des yeux et 
des mains. Les masques anti-poussière, les chaussures antidérapantes, les casques de protec-
tion et les protections auditives réduisent les blessures.

Sécurité du produit
Maintenez l‘appareil propre pendant le stockage. Les particules détachées peuvent nuire au 
fonctionnement du moteur et de la perceuse.
Avant d‘utiliser la perceuse de jardin sans fil, assurez-vous que l‘appareil fonctionne correcte-
ment.
Assurez-vous que la poignée de l‘outil est sèche et sûre afin de garantir un fonctionnement en 
toute sécurité.
N‘essayez pas de creuser des matériaux autres que la terre.
N‘utilisez pas l‘appareil lorsqu‘il est mouillé. L‘humidité peut entraîner un choc électrique. 
Rangez la perceuse de jardin sans fil dans un endroit sec afin d‘éviter tout dommage dû à 
l‘humidité.

Utilisation de la batterie
Ne rechargez la batterie fournie qu‘avec le câble de charge livré avec la perceuse de jardin 
sans fil. L‘utilisation d‘autres câbles de charge présente un risque d‘incendie ou d‘endommage-
ment de la batterie ou du câble de charge.
N‘utilisez que les batteries fournies. Toute tentative d‘utiliser d‘autres batteries peut provoquer 
un incendie ou endommager la batterie ou l‘appareil.

Recharge de la batterie
1.	 Connectez le câble de recharge à la prise correspondante sur la batterie retirée.
2.	 Le chargement de la batterie de la perceuse de jardin dure 1,5 heure. La LED rouge sur le 

chargeur indique que la batterie est en cours de chargement. La LED verte indique que la 
charge de la batterie est terminée.

3.	 Assurez-vous que les différents composants de la perceuse de jardin sans fil sont propres 
avant et après l‘utilisation.

4.	 Pour le nettoyage, retirez la batterie et enlevez les saletés avec un chiffon humide.
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Description du produit

1.	 Foret
2.	 Embout de pelle avec jauge de profondeur, échelle en pouces ( 1 pouce = 2,54 cm)
3.	 Mandrin de serrage
4.	 Compartiment pour clé à six pans creux
5.	 Interrupteur pour vitesses élevées et faibles
6.	 Affichage LED pour la batterie (vert lorsque la charge est complète), le sens de rotation de 

la perceuse et l‘arrêt de sécurité
7.	 Interrupteur pour rotation à droite / gauche
8.	 Bouton de mise en marche. Pousser vers l‘avant ou relâcher pour mettre en marche ou 

arrêter.
9.	 Batterie. Comprimer les languettes pour les desserrer.

Desserrage de la perceuse et du godet

1.	 Retirez la batterie de la partie arrière de la perceu-
se de jardin sans fil. 
 
 
 
 

2.	 Tirez le mandrin vers le bas pour pouvoir extraire la 
perceuse. 
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3.	 Retirez la perceuse du mandrin. 
 
 
 
 
 
 

4.	 Retirez la vis de sécurité à l‘aide de la clé à six 
pans creux fournie. 
 
 
 
 
 
 

5.	  Desserrez le dispositif de blocage de la pelle en le 
tournant dans le sens des aiguilles d‘une montre 
 
 
 
 
 

6.	 Tirez sur la pelle pour l‘éloigner de la base et la 
retirer. 
 
 
 
 
 

7.	  Remettez la vis de sécurité en place pour un 
rangement sûr. 
 
 
 
 

8.	 Le montage s‘effectue dans l‘ordre inverse.

Remarque : la batterie doit être retirée avant toute opération de montage.
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Le mandrin ne serre-t-il pas correctement la mèche ?
Des débris peuvent se loger à l‘intérieur entre le mandrin et l‘une des mâchoires à l‘intérieur du 
mandrin. Retirez les corps étrangers de la zone intérieure du mandrin.
Vaporisez du lubrifiant sec ou un autre lubrifiant d‘atelier dans l‘extrémité du mandrin. 
Veillez à vous protéger les yeux lorsque vous pulvérisez le lubrifiant.

Mode d‘emploi

1. Percer des trous
Placez la perceuse sans fil à l‘endroit prévu pour le perçage et mettez la perceuse en marche.
Insérez la mèche dans le sol en exerçant une pression. Si la terre est plus ferme, nous 
recommandons d‘alterner occasionnellement les mouvements de poussée et de traction afin 
d‘évacuer la terre qui glisse hors du trou. 
Pour les forages qui doivent être plus grands que la circonférence du foret, déplacez le foret 
latéralement d‘avant en arrière ou repositionnez-le à côté d‘un trou de forage existant. 
La rotation à droite est utilisée pour forer dans le sol, la rotation à gauche peut faciliter le retrait 
de la mèche. 

2. Ameublissement de la terre
Placez la perceuse de jardin sans fil sur la surface à travailler et mettez-la en marche.
Tenez la perceuse légèrement inclinée, de sorte que la perceuse elle-même ameublisse la terre 
par son mouvement de rotation. 
Peu importe que la mèche soit déplacée latéralement ou d‘avant en arrière. 

3. Enlever les petites plantes adventices
Placez la tarière sans fil au-dessus du centre de la racine, mettez l‘appareil en marche et retirez 
les mauvaises herbes avec la racine. Des mouvements latéraux de la perceuse permettent en 
outre d‘éliminer les racines ramifiées et les rejets.

Remarques importantes concernant l‘utilisation
Tenez les vêtements et les accessoires, les mains et les autres personnes à l‘écart de la per-
ceuse de jardin lorsque la batterie est installée. 
Avant de forer, assurez-vous qu‘il n‘y a pas de conduites d‘alimentation souterraines.
Avant d‘utiliser l‘appareil, assurez-vous d‘avoir une position stable afin d‘avoir un contrôle 
suffisant de l‘appareil pendant le forage. Réglez la perceuse de jardin sans fil sur le mode de 
rotation à droite (R).
Ne marchez pas sur la perceuse sans fil pour l‘avancement dans le sol, gardez les pieds et les 
jambes à distance de la perceuse. 
La perceuse de jardin sans fil est conçue pour percer dans le sol. N‘essayez pas de forer dans 
d‘autres types de sols.
Si la perceuse de jardin sans fil rencontre un obstacle, le moteur s‘arrête automatiquement.



Relâchez l‘interrupteur et assurez-vous que l‘obstacle a été retiré avant de continuer à creuser.
Le passage de la perceuse en mode de rotation à gauche peut aider à dégager la perceuse de 
la terre.

Nettoyage et entretien
Nettoyez l‘extérieur de l‘appareil avec un chiffon doux, éventuellement humide. N‘utilisez pas 
de produits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques agressifs. N‘utilisez pas d‘objets de 
nettoyage métalliques. 
La foreuse (et non l‘appareil lui-même) peut être nettoyée à l‘état démonté sous l‘eau courante 
à l‘aide d‘une brosse.

Consignes générales de sécurité pour les accumulateurs

•	 Les batteries ne peuvent être rechargées par des enfants que sous la surveillance d‘adul-
tes. Veuillez toujours les tenir hors de portée des enfants.

•	 L‘électrolyte et les vapeurs d‘électrolyte contenus dans une batterie sont nocifs pour la 
santé. Évitez dans tous les cas tout contact direct. En cas de contact des électrolytes avec 
la peau, les yeux ou d‘autres parties du corps, il faut immédiatement rincer ou essuyer 
avec suffisamment d‘eau fraîche. Consultez ensuite un médecin.

•	 Arrêtez immédiatement d‘utiliser ou de charger l‘appareil si la batterie gonfle, fuit, présente 
une température élevée ou si elle dégage de la fumée ou une forte odeur.

•	 Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, retirez la batterie ou re-
chargez-la de temps en temps. Les batteries connectées peuvent se décharger profondé-
ment et ne doivent alors plus être utilisées ou rechargées.

•	 N‘immergez pas les batteries dans l‘eau.
•	 Les batteries rechargeables doivent être retirées du produit avant d‘être rechargées.
•	 Ne court-circuitez pas la batterie (reliez les polarités + et -).
•	 Les batteries usagées doivent être retirées directement de l‘appareil.
•	 Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraîner des brûlures dues 

à l‘électrolyte.
•	 N‘exposez pas les batteries à un fort dégagement de chaleur, par exemple au soleil direct, 

au feu ou à d‘autres sources similaires. Ne les placez pas sur un radiateur. 
•	 Ne détruisez pas les batteries, ne les brûlez pas et ne les jetez pas dans les ordures 

ménagères. Pour l‘élimination, conformez-vous aux prescriptions locales en vigueur.
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•	 Veuillez tenir compte de l‘obligation légale de restitution des piles usagées par l‘utilisateur 
final et de la possibilité de restitution gratuite des piles usagées chez les revendeurs.

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Cela inclut une garantie de 
6 mois à partir de la date d‘achat. Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat fait 
office de justificatif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement contrôlées 
avant l‘envoi. La garantie est exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du produit sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage 
résistant au transport au point de vente où le produit a été acheté. Décrivez le défaut constaté 
sur le produit et joignez à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de 
réparer le produit avant de rembourser le prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront 
remboursés à la clientèle en cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit 
de garantie. Le recours aux droits légaux en matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les exigences 
fondamentales des directives européennes applicables. 

Remarques générales
Droit d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même 
partielle, ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées 
qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘emballage 
qui ne sont plus utilisés conformément aux réglementations locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers 
normaux. Éliminez l‘appareil conformément aux réglementations régionales.
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NL | Accutuinboormachine

Hartelijk dank voor de aankoop van onze SEECODE accutuinboormachine, waarmee u gemak-
kelijk plantgaten kunt boren, de grond los kunt maken, gaten voor borden en schuttingpalen in 
de grond kunt boren en klein onkruid kunt verwijderen. 

Om ervoor te zorgen dat u lang plezier hebt van uw SEECODE accutuinboormachine en deze 
optimaal kunt gebruiken, verzoeken wij u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen 
voordat u de SEECODE accutuinboormachine gebruikt, om schade door onjuist gebruik te 
voorkomen. Let vooral op de veiligheidsinstructies. Als u de SEECODE accuschroefboormachi-
ne aan derden geeft, moet u deze bedieningshandleiding meegeven. Bewaar de gebruiksaan-
wijzing ook voor toekomstig gebruik. 

BELANGRIJKE OPMERKINGEN
ONS PRODUCT IS UITSLUITEND BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR VOLWASSENEN. 
BUITEN BEREIK VAN MINDERJARIGEN HOUDEN!
VERWIJDER DE ACCU VÓÓR DEMONTAGE/ASSEMBLAGE VAN DE SCHEP OF DE BOOR 
OF WANNEER U DE ACCUTUINBOOR NIET GEBRUIKT, ZODAT HET APPARAAT NIET PER 
ONGELUK WORDT INGESCHAKELD.

Technische gegevens
Accu: 12V / 2Ah lithium-ion
Afmeting boor: 25 x 7 cm
Lengte van de accutuinboor: 61 cm
Gewicht: 1,54 kg incl. accu

Leveringsomvang
SEECODE accutuinboormachine 
Accu-oplaadkabel
12-volt lithium-ion-accu met 2 Ah

Gebruiksaanwijzing
Belangrijke veiligheidsinstructies, in acht nemen!
Houd de accutuinboormachine buiten het bereik van kinderen.
Demonteer het apparaat niet terwijl de accu geplaatst is.
Spoel het apparaat niet af onder stromend water en leg het niet in water.
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies die bij de accutuinboormachine worden 
geleverd. Het niet opvolgen van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel. 
Gebruik de accutuinboormachine niet als u weet dat deze op een of andere manier defect is. 
Een defect elektrisch gereedschap houdt een onbekend en verhoogd risico in.



Veiligheid van de gebruiker
VERWIJDER DE ACCU VOORDAT JE DE SCHEP OF BOOR DEMONTEERT/MONTEERT 
OF WANNEER JE DE ACCUTUINBOOR NIET GEBRUIKT, OM TE VOORKOMEN DAT HET 
GEREEDSCHAP PER ONGELUK WORDT INGESCHAKELD.

Draag geen losse kleding of accessoires. Vermijd contact met bewegende delen van het appa-
raat, ook als het uitgeschakeld is.
Houd haren uit de buurt van de boor. Haar kan verstrikt raken in bewegende delen.
Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. Gebruik de accutuinboormachine niet in de 
buurt van explosieve vloeistoffen, gassen of stof. De accutuinboormachine kan vonken produ-
ceren die afval kunnen doen ontbranden.
Houd afstand van kinderen en andere personen wanneer u de accutuinboormachine bedient.
Let op uw werkomgeving en andere mensen in de buurt.
Gebruik beschermende uitrusting tijdens het werken, inclusief oog- en handbescherming. Stof-
maskers, antislipschoenen, helmen en gehoorbescherming verminderen verwondingen.

Veiligheid van het product
Houd het apparaat schoon tijdens opslag. Losse deeltjes kunnen de werking van de motor en 
de boor aantasten.
Controleer voordat u de accutuinboormachine gebruikt of het apparaat goed werkt.
Zorg ervoor dat de handgreep van het apparaat droog en stevig is om een veilige werking te 
garanderen.
Probeer geen andere materialen dan aarde te graven.
Gebruik het apparaat niet in natte omstandigheden. Natheid kan leiden tot elektrische schok-
ken. 
Bewaar de accutuinboormachine op een droge plaats om schade door vocht te voorkomen.

De oplaadbare batterij gebruiken
Laad de meegeleverde accu alleen op met de bij de accutuinboormachine geleverde oplaadka-
bel. Het gebruik van andere oplaadkabels brengt het risico van brand of beschadiging van de 
batterij of de oplaadkabel met zich mee.
Gebruik alleen de meegeleverde oplaadbare batterijen. Pogingen om andere batterijen te 
gebruiken kunnen leiden tot brand of schade aan de batterij of het apparaat.

De batterij opladen
1.	 Sluit de laadkabel aan op de corresponderende aansluiting op de verwijderde accu.
2.	 Het opladen van de tuinbooraccu duurt 1,5 uur. De rode LED op de oplader geeft aan dat 

de accu wordt opgeladen. De groene LED geeft aan dat de accu volledig is opgeladen.
3.	 Zorg ervoor dat de afzonderlijke onderdelen van de accutuinboormachine voor en na 

gebruik schoon zijn.
4.	 Om schoon te maken, verwijder de accu en verwijder vuil met een vochtige doek.
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Beschrijving van het product

1.	 Boor
2.	 Schopopzetstuk met dieptemeter, schaalverdeling in inches (1 inch = 2,54 cm)
3.	 Boorhouder
4.	 Compartiment voor inbussleutel
5.	 Schakelaar voor hoge en lage snelheid
6.	 LED-indicator voor accu (groen wanneer volledig opgeladen), draairichting van de boor en 

veiligheidsuitschakeling
7.	 Schakelaar voor rechtsom/linksom draaien
8.	 Aan/uit-knop. Naar voren duwen of loslaten om in en uit te schakelen
9.	 Batterij. Druk de lipjes samen om te ontgrendelen

De boor en emmer losmaken

1.	 Verwijder de accu uit het achterste deel van de 
accutuinboormachine. 
 
 
 
 
 
 
 

2.	 Trek de boorhouder naar beneden om de boor eruit 
te kunnen trekken 
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3.	 Verwijder de boor uit de boorhouder. 
 
 
 
 
 
 
 

4.	 Verwijder de borgschroef met de meegeleverde 
inbussleutel. 
 
 
 
 
 
 

5.	 Ontgrendel de bakvergrendeling door deze recht-
som te draaien. 
 
 
 
 

6.	 Trek de bak weg van de basis om hem te verwij-
deren. 
 
 
 
 
 
 

7.	 Plaats de borgschroef terug voor veilige opslag. 
 
 
 
 
 

8.	 Zet hem in omgekeerde volgorde weer in elkaar. 

Opmerking: De batterij moet worden verwijderd voordat u met de montage begint.



30

Klemt de boorkop de boor niet goed?

Er kan vuil vastzitten tussen de boorhouder en een van de kaken in de boorhouder. Verwijder 
vreemde voorwerpen van de binnenkant van de klauwplaat.
Spuit droog smeermiddel of een ander werkplaatssmeermiddel in het uiteinde van de klauw-
plaat. 
Zorg ervoor dat u uw ogen beschermt wanneer u het smeermiddel spuit.

Bedieningsinstructies

1. Gaten boren
Plaats de accuboormachine op de geplande boorplek en zet de boormachine aan.
Steek de boor met druk in de grond. In stevigere grond raden we aan om af en toe afwisselend 
duwende en trekkende bewegingen te maken om eventueel uit het gat glijdende grond te 
verwijderen. 
Voor boorgaten die groter zijn dan de omtrek van de boor, beweeg de boor zijwaarts heen en 
weer of plaats de boor opnieuw naast een bestaand boorgat. 
Rechtsom draaien wordt gebruikt om in de grond te boren, linksom draaien kan het makkelijker 
maken om de boor uit te trekken. 

2 De grond losmaken
Plaats de accutuinboor op het te bewerken oppervlak en zet hem aan.
Houd de boor licht schuin, zodat de boor door zijn draaiende beweging zelf de grond losmaakt. 
Het maakt niet uit of de boor zijwaarts of voor- en achteruit bewogen wordt. 

3. Verwijderen van kleiner onkruid
Plaats de accutuinboor boven het midden van de wortel, zet het apparaat aan en verwijder het 
onkruid met wortel. Vertakkende wortels en uitlopers kunnen ook verwijderd worden door de 
boor zijwaarts te bewegen.

Belangrijke gebruiksinstructies
Houd kleding en accessoires, handen en andere personen uit de buurt van de tuinboor terwijl 
de accu geïnstalleerd is. 
Controleer voor het boren of er geen ondergrondse toevoerleidingen zijn.
Zorg vóór gebruik voor een stabiel statief, zodat je tijdens het boren voldoende controle over 
het apparaat hebt. Stel de accuschroefboormachine in op de draairichting rechtsom (R).
Stap niet op de accuboormachine om deze in de grond te voeren, houd uw voeten en benen uit 
de buurt van de boormachine. 
De accuboormachine is ontwikkeld om in de grond te boren. Probeer niet in andere ondergron-
den te boren.



Als de accuboormachine een obstakel tegenkomt, stopt de motor automatisch.
Laat de schakelaar los en controleer of het obstakel verwijderd is voordat je verder graaft.
Het omschakelen van de boor naar linksom kan helpen om de boor weer los te maken van de 
grond.

Reiniging en onderhoud	
Maak de buitenkant van het apparaat indien nodig schoon met een zachte, vochtige doek. Ge-
bruik geen schurende schoonmaakmiddelen of agressieve chemicaliën. Gebruik geen metalen 
reinigingsmiddelen. 
De boor (niet het apparaat zelf) kan na verwijdering onder stromend water met een borstel 
schoongemaakt worden.

Algemene veiligheidsinstructies voor oplaadbare batterijen

•	 Batterijen mogen alleen worden opgeladen door kinderen onder toezicht van volwassenen. 
Houd ze altijd uit de buurt van kinderen.

•	 De elektrolyten en elektrolytdampen in een oplaadbare batterij zijn schadelijk voor de 
gezondheid. Vermijd te allen tijde direct contact. Als elektrolyten in contact komen met 
huid, ogen of andere lichaamsdelen, spoel ze dan onmiddellijk af met veel vers water. 
Raadpleeg vervolgens een arts.

•	 Stop het gebruik of het opladen onmiddellijk als de batterij opzwelt, lekt, een hoge tempe-
ratuur heeft of rook en sterke geuren afgeeft.

•	 Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterij of laad deze tus-
sentijds op. Aangesloten batterijen kunnen diep ontladen raken en mogen dan niet meer 
gebruikt of opgeladen worden.

•	 Dompel oplaadbare batterijen niet onder in water.
•	 Oplaadbare batterijen moeten uit het product worden verwijderd voordat ze worden opge-

laden.
•	 Sluit de batterij niet kort (+ en - polariteit verbinden).
•	 Gebruikte batterijen moeten direct uit het apparaat worden verwijderd.
•	 Haal batterijen niet uit elkaar en open ze niet, want dit kan leiden tot brandwonden door de 

elektrolyten.
•	 Stel batterijen niet bloot aan overmatige hitte, bijv. direct zonlicht, vuur of iets dergelijks. 

Leg ze niet op een verwarming. 
•	 Gooi oplaadbare batterijen niet weg door ze te vernietigen of te verbranden en gooi ze niet 
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bij het huisvuil. Gooi ze weg in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
•	 Houd er rekening mee dat de eindgebruiker wettelijk verplicht is om gebruikte batterijen in 

te leveren en dat gebruikte batterijen gratis kunnen worden ingeleverd bij dealers.

Garantie
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 maanden garantie 
vanaf de aankoopdatum. We geven 6 maanden garantie op de batterij.
De garantie geldt geografisch voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als bewijs. Het 
product is voor verzending grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De garantie is 
uitgesloten in de volgende gevallen
- als het product zonder onze toestemming is gewijzigd
- ander gebruik dan hierboven aangegeven
- in geval van valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het volledige product in een transportveilige 
verpakking terug naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf het erken-
de defect aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. De verkoper 
behoudt zich het recht op nakoming achteraf voor voordat de aankoopprijs wordt terugbetaald. 
Noodzakelijke transportkosten worden aan de klant vergoed als een gerechtvaardigde claim 
onder de wettelijke garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van wettelijke garantierechten is 
gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Mobiset GmbH verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van de toepass-
elijke Europese richtlijnen. 

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs gedeeltelijk, 
evenals de reproductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met de 
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi verpakkingsmateriaal dat niet 
langer nodig is weg volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale huishoudelijke afval 
worden weggegooid. Voer het apparaat af volgens de regionale voorschriften.
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Die CE-Erklärung finden Sie unter 
https://www.seecode.de/ce-zertifikate/

You can find the CE declaration under
https://www.seecode.de/ce-zertifikate/

 
Vous trouverez la déclaration CE sous
https://www.seecode.de/ce-zertifikate/ 

Je kunt de CE-verklaring vinden onder
https://www.seecode.de/ce-zertifikate/ 

Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

www.seecode.de | info@mobiset.de


